[image: image1.jpg]!

C
TN

LI\ =
Uﬁ%j;%};






به نام آنكه جان را فكرت آموخت

كلمه طيّبه كشجره طيّبه اصلها ثابت و فرعها في‌السّماء تؤتي اكلها كلّ حين باذن ربها


قرارداد ويرايش توأم ادبي ـ فني

با توكل به عنايات بيكران حضرت حق جلّ ذكره و با اعتقاد به پاسداري از زبان فارسي به عنوان يكي از اركان هويت فرهنگي سرزمين ايران اسلامي، قرارداد ويرايش توأم ادبي ـ فني ميان دفتر نشر آثار علمي دانشگاه تربيت مدرس به نمايندگي جناب آقا/خانم.............. ، به نشاني: تهران، ........................................صندوق پستي .................. و شماره تلفن....................... و جناب               فرزند:
        شماره‌شناسنامه:               سال تولد:
               صادره از:

به نشاني:
شماره تلفن: 
در باره ويرايش ادبي ـ فني كتابي با عنوان: 
نگارنده: 
با تعداد صفحات           حروفچيني شده به عنوان اثر به شرح ذيل منعقد مي‌شود:

ماده 1:  ويراستاري بر پاية شيوه‌نامة نگارش و ويرايش دفتر انجام خواهد شد؛ تشخيص پاية شيوه نگارش و ويرايش با دفتر خواهد بود.

ماده 2:  در ويرايش ادبي، بدون تغيير در محتواي علمي، بايد تمامي جمله‌ها و عبارتهاي اثر داراي ساختار انشاي فارسي بوده، تمامي واژه‌هاي غيرفارسي (به جز سر نامها) از درون متن به زيرنويس منتقل و براي اصطلاحات كاربردي، معادل فارسي برگزيده شود.

تبصره: جايگزيني معادل فارسي واژگان با توافق نگارنده/مترجم انجام خواهد شد و در موارد بروز اختلاف، تصميم‌گيري نهايي به عهدة بخش فرهنگي دفتر يا نماينده آن خواهد بود.

ماده 3: در ويرايش فني تعيين نوع قلم در تمامي متن بر اساس زيبايي؛ (شامل متن، عناوين اصلي و فرعي، زيرنويسها، فرمولها و ...) پاراگراف‌بندي، رعايت تأكيدها (سياه، ايرانيك و يا در گيومه بودن) تنظيم يكدست كردن پانوشتها و ارجاعات، يكدست كردن ضبطها و اصطلاحات، ضبط لاتين نامها يا معادل خارجي اصطلاحات فني و مفاهيم علمي، تعيين بزرگ و كوچك بودن حروف لاتين، تعيين محل شكلها، نمودارها و جدولها، اجراي ضوابط فرمول‌نويسي، فاصله‌بندي خطوط،  فرمولها، شكلها و جدولها، تعيين سلسله مراتب عنوانها و زيرعنوانها يا كدبندي مطالب، موردنظر است.

ماده 4: تهيه و تنظيم فهرست مندرجات، تفضيلي، راهنما، اعلام و آيات و احاديث، تنظيم صفحات عنوان به زبان فارسي و خارجي، حقوقي (شناسنامه)، وارسي داده‌ها نظير سنوات و نقل‌قولها و معاني واژه‌ها، تبديل واحدهاي مقياس و بازبيني واژه‌نامه، نمايه، شرح اعلام و ديگر حواشي و تعليقات نيز از جمله كارهاي ويراستار فني است.

ماده 5: تاريخ تحويل متن ويراسته به دفتر، حداكثر تا تاريخ               خواهد بود.

تبصره: به ازاي هر روز تأخير در تحويل اثر 10%  از حق‌الزحمه ويراستاري كاسته شده و درصورت تأخير بيش از 5 روز دفتر به طور يكجانبه حق فسخ قرارداد را خواهد داشت و ويراستار ملزم به تحويل كامل اثر (بدون دريافت هيچ حق‌الزحمه‌اي) خواهد بود.

ماده 6: حق‌الزحمه ويرايش پس از بررسي و تأييد سرويراستار دفتر و كاستن مالياتهاي قانوني از آن قابل پرداخت است.

تبصره 1: برآوردن نظر سرويراستار و تأييد دفتر بر عهدة ويراستار است و در موارد بروز اختلاف، نظر بخش فرهنگي نافذ خواهد بود.

تبصره 2: دفتر باتوجه به نظر سرويراستار مي‌تواند طبق مفاد آيين‌نامه پرداخت حق تأليف، ترجمه و ويرايش نسبت به پرداخت حق‌الزحمه ويراستار اقدام كند.

ماده 7: حق‌الزحمه ويرايش با توجه به        صفحه متن اثر حروفچيني شده  از قرار صفحه‌اي        ريال مي‌باشد و بديهي است پرداخت قطعي بر اساس تعداد نهايي صفحات كتاب چاپ شده خواهد بود.

ماده 8 :  اگر به هر دليلي كار چاپ اثر بيش از شش ماه از تاريخ تحويل اثر (از طرف ويراستار ادبي ـ فني) به دفتر، به تعويق افتد، با توافق طرفين قرارداد، پرداخت قطعي حق‌الزحمه عملي خواهد بود.

ماده 9:  پس از چاپ كتاب، نسخه‌اي از آن به عنوان هديه به ويراستار تقديم مي‌شود.

ماده 10:  پيگيري موارد مطرح در اين قرارداد و نظارت بر حسن اجراي آن بر عهده مدير دفتر نشر خواهد بود و در صورت بروز هرگونه اختلافي در تفسير يا اجراي تعهدات از هر يك از دو سو، نظر معاون پژوهشی دانشگاه نافذ مي‌باشد.

اين قرارداد در ده ماده و چهار تبصره در سه نسخه هم‌ارزش تنظيم، امضا و مبادله شده است و طرفين از اين نظر كه كارها در جهت تأمين رضاي حضرت پروردگار و اعتلاي فرهنگ اسلامي ـ ايراني باشد، خدا را  بر كار خود شاهد و ناظر گرفته، اميد آن دارند كه توشه‌اي بر آخرت خويش پيش فرستند. ان‌شاءالله.

ملاحظات



ويراستار

     نماینده دفتر نشر
